
о б разов  р еал ьн о й  д ей ств и тел ь н о сти , а  и м ен н о  гр ам м ати ч еск и х  явлен и й . Т ак  
к ак  н азн ач ен и ем  я зы к а  вы сту п ает  р ечь , то  в к о гн и ти в н ы х  стр у к ту р ах  о тр а 
ж аю тся  р еч евы е  п р о я вл ен и я  я зы к о в ы х  ф ен о м ен о в , то  есть обр азы  и х  р еч ев ы х  
ф ункций . И  п р и  это м , к ак  о тм еч аю т  п си х о л о ги  А. И . Н азар о в , В . П . З и н ч ен ко  
и  др ., и н ф о р м ац и я  х р ан и тся  в п ам яти  в ви д е  о б р аза  м и ра , н ак о п и в ш его  в себе  
к и н ети ч еск у ю  эн ер ги ю , ф о р м и р у ю щ его  его  дей стви я . К о гн и ти вн ы е  с тр у к 
ту р ы  к ак о го -л и б о  язы к о в о го  яв л ен и я  п р ед став л яю тся  о б у ч аю щ и м ся  в ви де 
р еч ев ы х  о б р азц о в  и  о тк л ад ы ваю тся  в м о зге  в р езу л ьтате  к о м м у н и к ати в н о й  
д еятельн ости .

А. С. Крюкова-Мищук

Н Е О Д Н О С Л О В Н Ы Е  Н О М И Н А Ц И И  
В И Т А Л Ь Я Н С К О Й  Ф У Т Б О Л Ь Н О Й  Т Е Р М И Н О Л О Г И И

В и тал ьян ск о й  ф у тб о л ьн о й  т ер м и н о л о ги и  м ы  и зу ч и л и  1 046 еди н и ц , 
из к о то р ы х  неоднословные номинации со став и л и  677 ед и н и ц  (64,7  % ), о д н о 
словн ы е -  369 ед и н и ц  (35,3 % ).

В  и тал ьян ск о м  ф у тб о льн о м  язы к е  д о л я  н ео д н о сл о вн ы х  н о м и н ац и й  
в ф у тб о л ь н о й  тер м и н о л о ги и  (64 ,7  %  о т  об щ его  к о ли ч еств а  н о м и н ац и й ) п о ч ти  
в д в а  р а за  п р евы ш ает  и х  д о л ю  в слен ге  (32 ,9  % ), что  вы зван о  н е о б х о д и 
м о стью  ч етк о го  о п р ед ел ен и я  п о зи ц и и  и гр о ка , ви д а  уд ар а , так ти ч еск о й  схем ы . 
В  слен ге  так и е  н о м и н ац и и  у п о тр еб л яю тся  в п ер ен о сн о м  см ы сл е  и  вк л ю ч аю т  
в свое  зн ач ен и е  р езу л ьтаты  м етаф о р ы  и л и  м ето н и м и и . В  т ер м и н о л о ги и  м ы  
вы д ел и л и  д о стато ч н о  б ольш ее  к о ли ч еств о  ти п о в  н  е о д  н  о с л  о в н  ы  х  
н о м и н а ц и й ,  в то м  ч и сле  периферийных, и  р асп р ед ел и л и  и х  н а  н еск о л ьк о  
о сн о вн ы х  ви дов  (за 100%  н и ж е б ер ется  об щ ее  ч и сло  н ео д н о сл о вн ы х  н о м и 
н ац и й  в п од си стем е).

1. « С у щ естви тел ьн о е  +  су щ еств и тел ь н о е  с п р ед л о го м »  (п р ед л о г  м о ж ет  
бы ть л и б о  п р о сты м , л и б о  ар ти кл и р о ван н ы м ; л ю б о е  из су щ еств и тел ь н ы х  
м о ж ет  так ж е  и м еть  со гл асо ван н о е  о п р ед ел ен и е , к ач ествен н о е  наречи е). 
Э та  гр у п п а  н аи м ен о в ан и й  зан и м ает  п ер во е  м есто  по  ч и сл у  в тер м и н о л о ги и : 
410 ед и н и ц , и л и  60 ,6  %. Т аки е  в ы р аж ен и я  н азы ваю т  уд ар ы , п о л о ж ен и е  м яча, 
п асы , ви д  и гры , п о зи ц и и  и гр о ко в , м атч и , зон ы  поля: calcio d ’angolo ‘b a ttu to  
p e r fallo  di fondo  da  uno  deg li ango li del cam p o  ove si tro v a  la  b a n d ie r in a ’ 
( 'у г л о в о й  у д а р ’, ‘к о р н е р ’), linea di difesa ‘la  serie  dei g io ca to ri sch ie ra ti in  
a ttacco  o in  d ife sa ’ ( ‘л и н и я  за щ и ты ’). О тм ечен ы  со четан и я  т р ех  и  более  су щ е
стви тельн ы х , с п о м о щ ью  к о то р ы х  п о н яти е  м ак си м ал ьн о  к о н к р ети зи р у ется : 
volo a ll’incrocio dei pali ‘уд ар  в к р есто в и н у  в о р о т ’, palleggio in corsa 
coll’esterno del piede ‘п о д сеч к а  м яч а  вн еш н ей  сто р о н о й  стоп ы  н а  х о д у ’, 
а  так ж е  заи м ств о в ан и я  из ф р ан ц у зск о го  и  ан гл и й ско го  язы ков: linea de ataque 
‘л и н и я  н а п а д е н и я ’ .

2. « С у щ естви тел ьн о е  +  п р и л агател ь н о е»  (кром е п р и л агател ь н ы х  здесь  
м о гу т  в стр еч ать ся  так ж е  п р и ч асти я  и  п о р яд к о вы е  ч и сл и тел ьн ы е ; во зм о ж н о  
так ж е  н ал и ч и е  более  од н ого  п р и л агательн о го , о тр и ц ател ьн о й  ч асти ц ы  non;



наречия pin). Это вторая по частотности случаев группа: 218 единиц, или 
32,2 %. Большинство единиц характеризуют различные виды ударов 
и амплуа игроков, меньшее количество относится к описанию мяча, игры 
и тактических схем: assistente arbitrale ‘collaboratori dell’arbitro che
controllano lo svolgimento del gioco dalle linee laterali’ (‘боковой судья’), 
cartellino rosso ‘quello che l’arbitro di calcio mostra al giocatore per segnalargli 
l’espulsione’ (‘красная карточка’), fallo tattico ‘fallo intenzionale spec. 
a centrocampo, che ha lo scopo di impedire un’azione avversaria che si prospetta 
pericolosa’ (‘тактический фол’). В такого рода сочетаниях встречались также 
наречия: condotta gravemente sleale ‘scorrettezza passibile di espulsione
commessa da un calciatore’ (‘неприемлемо грубое поведение’) и фразеоло
гизмы-заимствования из английского и португальского языков: golden goal 
‘modalita di svolgimento dei tempi supplementari in cui la prima formazione che 
segna vince’ (‘золотой гол’).

3. «Существительное + существительное без предлога». В итальянском 
языке существуют такие номинации, в которых предлог, стоящий между 
существительными, опускается, и, таким образом, словосочетание становится 
кратким и компактным. Отмечено в составе 24 единиц, или 3,5 %: campagna 
acquisti ‘complesso delle trattative che si svolgono tra le varie societa, in un 
periodo stabilito, per l’ingaggio, la vendita e lo scambio dei giocatori’ (‘тран
сферная кампания’), fattore campo Tinfluenza favorevole che il giocare sul 
proprio campo con l’incitamento del pubblico esercita su un atleta o una 
squadra’(‘фактор поля’), quoziente reti ‘numero che si ottiene dividendo il totale 
delle reti segnate per quello delle reti subite’ (‘соотношение мячей’). В эту 
группу мы также отнесли некоторые заимствования из английского языка: 
match winner ‘giocatore che da un apporto decisivo per la vittoria della propria 
squadra’ (‘победитель матча’).

Помимо основных типов неоднословных номинаций, мы выделили 
п е р и ф е р и й н ы е  типы (25 таких единиц, или 3,7 %):

а) сочетания с буквами -  schieramento a w ‘nel Metodo al vertice della W ci 
sono ali e centravanti, alla base le due mezzali leggermente arretrate’ (‘дубль вэ’), 
serie „A” ‘squadre italiane di Serie A ’ (‘Высшая лига’);

б) сочинительное соединение слов -  andata e ritorno ‘doppio confronto, in 
cui l’ordine dei campi viene invertito’ (‘игра на своем и чужом поле’), apertura 
e clausura ‘ciascuno dei due tornei in cui si struttura il campionato nazionale in 
alcuni stati centroamericani e sudamericani’(‘первый и второй круг’);

в) сочетания с количественными числительными и цифрами -  modulo 
3-5-2 ‘3 difensori, 5 centrocampisti e 2 attaccanti’(‘система игры 3-5-2’), sistema 
a quattro attaccanti ‘система в 4 нападающих, бразильская система’.

Структурно-семантические особенности единиц итальянского футболь
ного языка выражаются наиболее отчетливо в ономасиологическом аспекте 
их существования -  в способах номинации явлений футбола и тем самым 
в способах образования футбольных терминов. Рассмотрение этих способов 
позволило сделать следующие выводы.



В ф у тб о л ьн о й  тер м и н о л о ги и  п р ев ал и р у ю т  н ео д н о сл о вн ы е  ед и н и ц ы  
(64,7  % ), что  о б ъ я сн яется  тен д ен ц и ей  тер м и н о л о ги и  к  о д н о зн ач н о сти  и  н е о б 
х о д и м о сти  ч етк о  о п р ед ели ть  п он яти е. Н ео д н о сл о вн ы е  н о м и н ац и и  н ам и  
р асп р ед ел ен ы  по  м од елям . Т ак , в и тал ьян ск о м  язы ке , к ак  в язы к е  без п а д е ж 
н о й  си стем ы , в зн ач и тел ь н о й  степ ен и  р азв и ты  м о д ел и  с д ву м я  с у щ е ств и тел ь 
н ы м и , в ч астн о сти , они  п р ев ал и р у ю т  в тер м и н о л о ги и . М о д ел ь  « су щ еств и 
тел ьн о е  +  п р и л агател ь н о е»  м ен ее  х а р ак тер н а  д л я  тер м и н о л о ги и , п о ск о л ь к у  
п р и л агател ьн ы е  -  это  одн о  из сред ств  п ер ед ач и  п ер ен о сн о го  зн ач ен и я  слов , 
п р и д ан и я  более  яр к о й  эм о ц и о н ал ь н о й  о к р аски  к ак о м у -л и б о  вы раж ен и ю .

К р о м е  о сн о вн ы х  м о д ел ей  м ы  вы д ел и л и  ещ е н ем н о го ч и сл ен н ы е  п е р и ф е 
р и й н ы е ти п ы  н ео д н о сл о в н ы х  н о м и н ац и й , н ап р и м ер , со ч етан и я  с буквам и , 
с к о л и ч еств ен н ы м и  ч и сл и тел ьн ы м и  и  ц и ф р ам и , что  о б у сло влен о  сп ец и ф и к о й  
д ен о тати вн о й  о б л асти  ф у тб о льн о го  язы ка .

Ф. Т. Михасенко

Ф А К Т О Р  П Е Р Е В О Д А  В О Б У Ч Е Н И И  И Н О С Т Р А Н Н Ы М  Я З Ы К А М

О тн о ш ен и е  к  п ер ев о д у  п р и  о б у ч ен и и  и н о стр ан н ы м  язы к ам  о стается  
н ео д н о зн ач н ы м , и  до  сих  п о р  вед у тся  сп о р ы  по  п о в о д у  ц ел есо о б р азн о сти  его 
и сп о л ь зо в ан и я  в м ето д и ке  п р еп о д ав ан и я  и н о стр ан н ы х  язы ков . В  теч ен и е  
д о л ги х  л е т  н аб л ю д ал о сь  ч р езм ер н о е  и  н ед о стато ч н о  п р ави л ьн о е  о б р ащ ен и е  к 
гр ам м ати к о -п ер ев о д н о м у  м ет о д у , ко гд а  п р еп о д аван и е  и н о стр ан н о го  язы к а  не 
м ы сли л о сь  вн е к о н тек ста  р о д н о го . С его д н я  п ер ед  п р еп о д авател ем  и н о стр а н 
н ого  язы к а  сто и т  зад ач а  н ау ч и ть  сту д ен та  ад екватн о  о б щ ать ся  и  вести  себя  
в и н о язы ч н о й  среде , п о это м у  м ето д и ка  о б у ч ен и я  и н о стр ан н о м у  язы к у , сам  
п р о ц есс  о б у ч ен и я  п р и о б р ел и  и ск л ю ч и тел ьн о  р еч ев у ю  н ап р авл ен н о сть . П е р е 
во д  п р и  так о м  п о д х о д е  п р ед став л яется  к ак  н ечто  у сл о ж н яю щ ее , зад ер ж и в аю 
щ ее  п р о ц есс  у сво ен и я  сту д ен там и  р еч ево го  м атер и ал а  н ер о д н о го  язы ка . 
О д н ако  п р ед ставл яется , что  в н асто я щ ее  вр ем я  м ето д и ка  п р еп о д аван и я  
и н о стр ан н ы х  язы к о в  (по  кр ай н ей  м ере , тео р и я) все  более  скл о н яется  к  м ы сл и  
о том , ч то  р о д н о й  я зы к  н ево зм о ж н о  и ск л ю ч и ть  из п р еп о д аван и я  и н о стр а н 
ного , а со о тветствен н о , и  п еревод . О п ы т п о к азы вает , ч то  д аж е  если  п р о ц есс  
п ер ево д а , со о тн есен и я  л ек си ч еск и х  и  гр ам м ати ч еск и х  ед и н и ц  в о б о и х  язы к ах  
не о зву ч и в ается  в теч ен и е  зан яти я , то  все  р авн о  он  и д ет  сп о н тан н о  на со зн а 
тел ьн о м  и  п о д со зн ател ьн о м  у р о вн ях , так и м  об р азо м , вы х о д я  и з-п о д  к о н тр о л я  
п р еп о д авател я . С и ту ац и я , ко гд а  на зан яти и  н ет  вы х о д а  на р о д н о й  язы к , 
яв л я ется  д л я  сту д ен та  д о стато ч н о  стр ессо во й , п о ск о л ь к у  ем у  н ео б х о д и м о  
сам о м у  со вер ш и ть  это т  п р о р ы в  с н ер о д н о го  н а  р о д н о й  и  обратно .

И сх о д я  из вы ш еск азан н о го , м о ж н о  сд елать  вы во д  о том , ч то  п р еп о 
д авател ь  м о ж ет  и  д о л ж ен  гр ам о тн о  и сп о л ь зо в ать  п ер ев о д  к ак  м ето д и ч еск и й  
п р и ем , не и ск л ю ч ая  его  из зан яти я , но  и  не сво д я  весь  у р о к  к  нем у. В м есте  
с тем  сл ед у ет  ч етк о  р азгр ан и ч и в ать  так и е  п о н яти я , к ак  « п ер ево д  к ак  
м ето д и ч ески й  п р и ем » , т .е. «у ч еб н ы й  п ер ево д »  в об у ч ен и и  и н о стр ан н ы м  
язы к ам , с « м ето д и ко й  о б у ч ен и я  п ер ево д у »  с од н ого  я зы к а  н а  др у го й , что


